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TYRLA subst. f. (n.), ab 1764; auch terla, terle; ‘Türrahmen, Verbindung
zweier Pfosten mit einem waagerechten Sparren obenauf, in Abbaustrecken
und Stollen’ – ‘odrzwia, wiązanie z dwóch słupków z poziomą krokwią
u góry, stosowane w chodnikach i sztolniach’: [hapax] 1841 Łab., Sw – nur
Sw (gór. stp.). � Var: terla subst. f. – Sw (stp.); terle subst. n. sglt.,
[hapax] 1841 Łab., Sw – nur Sw (gór.); tyrla subst. f., [hapax] 1841 Łab.,
Sw – nur Sw (gór. stp.). � Etym: nhd. Türlein subst. n., ‘bergmännisch:
Klappe, türartiger Durchgang, Verzimmerung’, Gri. � Der: tyrlarz subst.
m., ‘Zimmermann, der Stollen verkleidet’, [hapax] 1841 Łab., Sw, zuerst
geb. Tr 1806; terlarz subst. m., ‘dss.’, zuerst geb. Sw. ❖ Die Form terle ist
wohl formal ein Nominativ Plural; das deutsche Vorbild dürfte ein
süddeutsches Türle sein.
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